Sizin §9xsiyy9tli Adamlarm Adlarim 

Tarcuma Etmak 
Huququnuz Yoxdur! 


Mliqayissli dintar ara^dmcisi 0bu Karim 01-Marake§inin qatami ila 


Bilirsanmi ki, Muhammad Peygambarin 46 sallallahu aleyhi va sallam 44 Tovratda Suleymamn nagmalar 
nagmasi surasinda ibrani dilinda adi qeyd olunub ? (§iruha-§irim 5:16) 


Song of Songs Chapter 5 0*Vyjfl 1>\!) 


1^2N ; ’3” 0V31W >1V> ’JpDN (’OIW'OV PIO ^n^-D^D ^Jlh$ ,0)^ 01N3 N ll am come into my garden, my sister, my bride; I have gathered my m\Trh with my spice; I have eaten my honeycomb with 

jpj .O’pl 113\pIJIIV ,0’V1 m y Honey; I have drunk my wine with my milk. Eat, 0 friends; drink, yea, drink abundandy, 0 beloved. {S} 

>T)i^ ,!?\3"N!?p3 >313P >3VV1 ’P’0319 ,p9n Hi"! Pp ;1V >3p ,!"0V^ ’3N 2 21 sleep, but my heart waketh; Hark! my beloved knocketh: 'Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; for my 

head is filled with dew, my locks with the drops of the night.' 

.0330$ DDD>N ,’Pl’J1$ ’31201; ri30p>N ,rp3’$"’313313"Jl$ ,01003 ) 31 have put off my coat; how shall I put it on! I have washed my feet; how shall I defile them! 

.1’^ I0p ) ‘inO' , )Q IP 11^0 ,?Pl 1 ♦ Mybelovedputinhishandbytheholeofthedoor,andmyheartwasmovedforhim. 

.PV3@0 Tll2? ft)) ,13V 110 ’TIV322S1 >Ti0"1903 ’PI ;’PP? [731!^ ,0$ ’310p fl 5lroseuptoopentomybeloved; and my hands dropped with myrrh, and my fingers with flowing myrrh, upon the handles of 

the bar. 

.’33y $p 1’31N1P ,1D’31N2p HP") 1il’310P3"H212 ilN2’ ,’093 ; 13V poo ’Tip ,’pTp 0$ ’310313 1 61 opened to my beloved; butmybelovedhadtumedaway.andwasgone.Mysoulfailedmewhenhespoke.Isoughthim, 

but I could not find him; I called him, but he gave me no answer. 



.’3$ 03pN 3lPll0 ,11? n’331-nO--’PP31N ,3N2031*ON : 0^011’ 31133 ,0331IS ’31V30il o 8'Iadjureyou,OdaughtersofJerusalem,ifyefindmybeloved,whatwillyetellhim!thatIamlove-sick.’ 

.1331)33011 D330 ,7110 17l7"il0 : D’\V33 D3’0 ,PlO IPl’llO 0 9 'What is thy beloved more than another beloved, 0 thou fairest among women! What is thy beloved more than another 

beloved, that thou dost so adjure us!' 

.133310 Pi! ,OllIS1 03 ’pi ’ 10 'Mybelovedis white and ruddy, pre-eminent above ten thousand. 


.3pV3 ,JlilflV> ,0’^31^31,1’3ll3I1p ; 13 0313 ,10N1 N’ llHisheadisasthemostfinegold,hislocksarecurled,andblackasaraven. 

.HN!?0'!?V ,3ll3V^1"3^n3 ,311201 ;D’P ’p’2$‘!?V O’ji’D ,1>3>V 3’ 12 His eyes are like doves beside the water-brooks; washed with milk, and fitly set. 

.13V lio ,3112p3"OOWl\y ,1>J11J190 iD’npiO 3l11?p0 ,OVV3n 31311V3 1’|$ P 13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs; his lips are as lilies, dropping with flowing m^-rrh. 

.O’l’SP JI^VP ,10 J10V I’^O ; W’\V1313 D’N^PO >2111 ’Pp 1’P V W His hands are as rods of gold set with beryl; his body is as polished ivory overlaid with sapphires. 

.0’1^3 ,1H13"1133^3 (lilNlO i 13"’3,1N'1?V OHD’P ,00 ’POV 1’plO 113 15 His legs are as pillars of marble, set upon sockets of fine gold; his aspect is like Lebanon, excellent as the cedars. 

.0^011’ J1133 ,’V1 np ’pi ill iP)1,0’pTipO ,130 TO 16 His mouth is most sweet; yea, he l isismybeloved,andthisismyfriend,OdaughtersofJemsalem.' 




http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htnn 


Nas (ayonin motni) 5:16 
horokoli horflor ilo yazilib 

Nas (ayonin motni) 5:16 
horokosiz horflor ilo yazilib 

; O’lQpQ ,V7D1 ,0’pTI)?Q ,130 

.obyn’ nln ,>vi rni ’ill m 

m onttntt 'ibD'i o’pnDD iDn 
ion'll’ nm >vi rm ’in 

Qaynaq (monbo) : 

5:16 CPTttfn TW Hebrew OT: 
Westminster Leningrad Codex 

Qaynaq (monbo) : 

5:16 CPTttfn TIP Hebrew Bible 


ibrani dilindo olan bu kolimonin □‘’pfrOfr muxtolif torclimolori vardir.Ingilis dilindo iso 
(Lovely vo yaxud Desirable) yoni arzulamlan §ey kimi torclimo edilmi^dir. 

Yohudilor ibranico olan □‘’'TOOfr homin kolimonin Suleymana-aleyhis-sobm-aid oldugunu dediklori 
kimi, Xiristianlar da homginin o kolimonin Isaya - aleyhis-solom-aid olan kolimodir deyilbr. Hoqiqot iso 
Peygomborliyo aid olan o kolimonin, o dovrdo ya^amayan birisini vosf edon adama aitdir. Qaynaq iso 
budur 5:16 . Bos Yohudi dilindo olan Tovratda sokkizinci osrdon ovvol horokoli horflorin istifado 

edilmosindon ovvol qodim ibrani dilindo neco yazilib.! 

http://scripturetext.com 



Ibrani dilindo olan bu kolimo D’TOtJB dord horfdon ibarotdir vo sagdan sola oxunur. 








0g9r ibrani dilincta olan bu kslimsni D’TOtJB yazildigi kimi ssli ^sklinds hsrskssiz hsrfbr ib oxunsa , o 
zaman a^agidaki kimi oxunacaq: bilmsk lazimdir ki, ibrani dilinda ^ hsrfi hormat, §an vs 

szsmstli olmasi iigiin kslimsys slavs edilir. 


Yshudi-Ingilis lugstins gors “YEHUDA BEN” 
gorscskssn. 



dogru tebffuzun Muhammad oldugunu 


Siileymamn nagmabr nagmasi surasi 5:16 







<* Song of Solomon 5:16 » 


ETJ Text Analysis 


Strong's 

-1 

Transliteration 

Hebrew 

English 

2441 [e] 

hikkow 

bn 

his mouth 

4477 [e] 

mam taq qim, 


sweetness 

3605 [e] 

wakullow 

i ■??! 

is wholly 


^a^ba^mad^dfmT^^ 

□ 7 .nnn ^ 

^desirable^^ 

2088 [e] 

zeh 

nr 

This 

1730 [e] 

dowdi 

bin 

is my beloved 

2088 [e] 

we-zeh 

nrj 

and this 

7453 [e] 

re‘i, 

■in 

is my friend 

1323 [e] 

banowt 

ngiL 

daughters 

3389 [e] 

yarusalim. 

:D^n; 

of Jerusalem 


http://biblos.com/songs/5-16.htm 


0gor Muhammod sozli he£ bir monasi olmayan tosadlifi kolimodirso o zaman no tiglin “ sevilon (sevimli)” 
(lovely) vo yaxud (desirable) sozlori kimi torclimo edilib? Buradan da anla§ilir ki Muhammod 
kolimosi yanli§ torclimo olundugu iigiin yanli§ monaya gotlirlib. 

0gor Yohudi dilindo olan bu videonu Siileymanm nogmolor nogmosi 5:16 internet lizorindon izloson, 

youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk Haxamm ibrani dilindo bu kolimoni 

Muhammodim oxudugunu e^idocokson. 

Strong's Concordance miivafiq olaraq. 

Kolimonin osli : inn o mlizokkor isim olan Muhammod kolimosinin bir hissosidir. Elo iso no 

liglin mlizokkor isim olan Muhammod kolimosi sevilon modh olunamn sifoti kimi torclimo 

edilib? 

Ibrani dilindoki bu kolimonin osli " (chamad) xamaddir. 








X Brown-Driver-Briggs 


inn verb desire, take pleasure in (Aramaic inn (notin Syriac): 
□70 n in gratitude [praise] there-for DHM ZMG 1875 595; 1876 686 ) — 


Arabic - 


praise, eulogize, appove of, Sabean 


http://concordances.org/hebrew/2530.htm 


I! ♦ !! 

homin bu kolimosi ,ibrani dilindo “ sevinmok vo istomok “-in feilidir.Qrob dilindo iso 

kolimosi, J kolimosinin feilidir.Ibrani dilindo olan homin kolimonin birinci hissosi orob dilindo olan 
kalimasidir. Ogar ibrani dilinda olan "TDClD bu kalima tarctima saytlarindan biri ila mas. 

http://www.freetranslation.com va http://www.worldlingo.com torcumo edilso o 

zaman ibranico olan bu kolimonin orob dilindo Muhammod oldugunu gorocoyik. 
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Muhammad 



http://translate.qoogle.com tore Li mo saytindan istifado olundugunda ibrani dilindo olan 
bu kalimani avvallar " Muhammad olaraq tarclima edirdi. Lakin daha sonra 

yOUtUbe.COm/watCh?V=3YsA45CuvFk internet saytmda bu videonun a§kara 
gixmasmdan sonra , Muhammad kalimasinin tarclimasi dayi§dirilarak (allowed) kimi tarclima olundu. 

Muhammad kalimasi isa tarclimada ikinci dafa dayi^dirildi.! 


Sual isa burada budur ki, agar Muhammad kalimasi tasadlifi bir kalima olub va ibrani dilinda heg 

bir manasi yoxdursa bas na iiglin “google”sayti ibrani dilinda olan bu kalimani ilk olaraq xata 

edib arab dilina Muhammad olaraq tarclima etdi va sonra yalm§ tarclima olan (allowed) 

kalimasini tarclima etdi 

Muhammad peygambar -sallallahu aleyhi va sallam- o dovrda ilk insan idi ki ,bu ism ila 

Muhammad ismi ila adlamrdi. Bu da Muhammad kalimasinin qadim ibrani dilinda 

manasimn olmadigim gostarir.Qinki bu kalima sonra galacakda galan bir insamn nadir olan adi idi . 

0gar Ummu Mabadin (qadm adi) Peygambara -sallallahu aleyhi va sallam- etdiyi vasfi oxusan, hamin 
vasflarin goxu Siileymamn nagmalar nagmasi surasindaki (Shir ha-shirim 5:16) vasflara tarn uygun 
oldugunu goracaksan . 

Tamizliyi zahir olub, giilar lizlti, gozal axlaqli, kok olmadigi kimi zaif va inca da deyildi.Gozlarinin agi 
gox ag,qarasida gox qara idi.Kirpiklari six, qalm va gozal sasli,uzun boylu idi.Gur saqqalli, qara gozlii, 





















slirmsli, incs vs uzun gatma qa§li, tiind qara sagli idi.Susdugu zaman viiqarli, dam^digi zaman da heybstli 
idi.Uzaqdan baxildigmda insanlarm sn szsmstlisi, yaxmdan baxildigmda da sn §irin vs xo§ bir goriimi^u 
vardi.£ox gozsl msntiqli, sozii agiq, vs haqq ib batil arasim ayinci olub, ns acizlik sayilacaq dsrscsds az, 
ns do bo§ vs gsrsksiz sayilacaq dsrscsds 50 X idi.Sozlsri sanki diiziilmu§ bir inci kimi, agizmdan §irin- 
§irin axmaqda idi.Ozii orta boylu olub,boyu ns xo§a gslmsyscsk dsrscsds uzun,ns ds goz algaq 
gorscsk,ba§qasma baxacaq dsrscsds qisa idi.Sanki o bir fidan idi ki, iki fidan arasmda bitmi§, parlaqligi 
vs ya^illigi onlara iistiin gslmi§di.Onun yamnda yolda^landa vardi ki,o bir §ey soylsdiyi zaman onlar 
dinlsysrlsr,onun verdiyi smri iss yerins yetirmsys tslsssrdilsr.Qaraqabaq lizlli deyil daim tsbssslimlii 
idi.Heg kimi qmamaz vs danlamazdi. 


Nstics: 


Dlizglin tarciims. 

Agizi 90X §irin, 

Tapodon dimaga gozal. 

Bax bebdir Muhammad, 
bebdir habibim, ey Yerusalim 
qizlan! _ 


Yanli§ tarclims. 

Agizi gox §irin, 

Tapadan dimaga gozal. 

Bax bebdir sevgilim, bebdir 
habibim, ey Yemsalim qizlan! 


Muhammsd peygsmbsrin-sallallahu aleyhi vs ssllsm- admin yanli§ tsrclimssi, hsqiqi ism olan * 

Muhuammsd ismini oxuyucunun fikrindsn uzaqla^diraraq gslscsyi blitlin zamana, mskana vs blitlin 
alams aid olan risalsti ib miijdslsnmi§ vs blitlin bs^sriyystin vs peygsmbsrlsrin sonuncusu olan 
peygsmbsrin ismini tshrif etmsk qssdi oldugunu gostsrir. 

Qurani Ksrim 01-0raf surasinin 157-ci ayssinds Ummi olan Peygsmbsrin admin Yshudu vs Xristianlarm 
tovrat vs incil kitablarmda yazili oldugunu buyurur. 

157-0 ksslsr ki, yanlarmdaki Tovrat vs Incilds haqqmda yazilmi§ oldugunu gordiiklsri elginin - yazib- 
oxumaq bilmsysn peygsmbsrin, ardmca gedsrlsr. O peygsmbsr onlara yax§i i§lsr gormsyi buyurar, pis 
smsllsri iss qadagan edsr, onlara pak §eylsri halal, murdar §eylsri iss haram edsr. Onlarm agir yiiklsrini 






ylingulb^dirar vs onlan buxovlardan xilas edsr. Ona iman gatirsn, onu dsstekbysn, ona komsk edsn vs 
onunla goiKbrilmi§ nurun (Quramn) ardmca gedsnbr iss nicat tapanlardir". 



Madina munavvaranin Peygambar-sallallahu aleyhi va sallam- mascidi. 



Peygambarin- sallallahu aleyhi va sallam-qabrinin (joldan gorunu§u. 
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